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Det sjunger.




Gråter i mörka skogen

regnet i novemberkväll;

svarta stenarne sofva i ring,

svart sofver mossan å brungrå häll.




Men vid granens öfre grenar

är ett sken i de våta barr.

Hemligt det talar, hemligt det vakar

att dock ej allt förgås.




Hemligt det sjunger, det sjunger

i svarta skogen!



O hur lyssnar det inne

i de prasslande djupen,

o hur blickar det ängsligt

rundt från björk och en och kärr,

o hur vändas alla skogens ögon

i förtröstan mild till stjärnan!




Gå ej från oss, gå ej från oss! Stanna,

var oss huld i denna ångest!

ljuder i natten gråt och bäfvan.




*




Ack, för ung kan ej du ännu

lifvets ensamhet förstå;

vill ock aldrig önska

att du kunde nånsin.




Så var du för mig.

















Återblick.




Då jag var yngre,

var tysta förtroliga ting

ingifvare och upphof åt sången.




Det mörkblå hafvet i marsdagens brand,

vårdunklet i den drömmande slättens

outsägliga tystnad

sjöng verser och klang för mig.

Högre tycktes mig

ingen själens uppenbarelse

och beundransvärdare

än ett träds ädla hvalf,


tyst sänkt till ro

vid solnedgångens bön.




Ack, lätt föll ordet

till sorglös visa,

själens drömmande, stilla

vårdunkla djup

bar själfmant lefvande

kvällande glans åt sången;

dock nu, jag ville

åt sommaren viga

festliga strofers ljusprakt,

i purpur hvälfva

en himmel öfver sången:




ack, hvar ta färgen

till det lysande blodet,

ack, hvar den höga

klingande glädjen?




Ty min själ är ju evigt

samma dunkla svårmodsrymd —

ack, fåfängt, fåfängt

härlig människovår,

lifsrusig sydlig luftkrets

locka min sång,


ty i mitt sinne

lefver endast du,

bleka tysta

vårdunkla visa.

















Diktarens kvällsbön.




Ack, att hvad rent och trofast djupt

mitt väsens krafter syfta

ej denna korta plågan här

och ångstens flodvåg skymme,

ack, att en evig vårglans skär

mitt hjärta redan rymme,

att hvarje dag för sinnet lifvets bild

sig klarare må lyfta!
















Ett ansikte.




Gäst från gåtofulla bygder —

Själ som ock gör denna färden,

o hvad tvang väl dig att vandra

här bland dessa dunkla platser?

Hvarför tog du med dig detta

stjärnljus i ditt rena öga,

denna himmelsglans om håren,

denna hvithet af seraf och lilja

här till jordisk smuts och smälek?

Kom du för att väcka

i min själ det flydda minnet,

kom du för att öka

glöden, som mig redan bränner?

Skönhet, skönhet, hell din makt att bringa

jordens röster strax till tystnad,

hell din makt att i en svindel

utaf rosenfärgad aning sänka


allt mitt väsen ljuft och sakta,

hell din makt, som kommer

tviflets tankar att förstumma

och med visshet klar, som gäckar

jordiska förnuftets domar,

hjärtats smärteboning fyller!















Dagen




I sin knoppning dagen svällde:

själen spirningsstilla låg.

Ljuset växte, vällde,

och i toner

yppigt blommade min håg.



Nu det tystnat. Alla känslor röda,

skimrande likt ängens blom,

tappat färgen, stirra hemska, döda,

i sin frostigt nakna fattigdom.



Skrämd och pinad sjunker anden

sakta i sin graf,

ser mitt lif mot randen

af det gråa intets haf.
















Besöket i hembygden.




I novemberdagen lugna ljusa

satt jag i den gula skogen

där vid fönstret uti stugan;

ingen fågelsång i bokträd,

ingen källas gång in under snåren

i den låga dälden strax intill;

där var allt så tyst och bortdödt,

det var tyst och bortdödt i mig

liksom i den tomma skogen.
















Aldrig kan själens

längtan stillas,

icke jordens riken,

brusande städer

och hafvens glans

förmå att lindra

dess eviga oro.

O, hvem spelar

dessa toner,

denna svidande musik

på mitt hjärtas

strängar, spända

alltid, alltid

alltför hårdt?
















När i lifvets natt du dignar,

skräck omhvärfver bleka pannan

och du beder, beder, stammar:

hjärta, skälf för sista gången,

hjärta, brist då, brist då ändtligt! —

är i denna tanken —

icke räddning — men en lindring,

glimt af stjärna, skymtan af en tröst:

blott ett skådespel jag är ju,

af hvars tusen dunkla smärtetrådar

mystiskt fattad, jag förgätit

friheten, mitt rena väsens källa;

lyft dig, lyft dig, o mitt öga,

ifrån detta marterspelets skuggbild,

öfver dessa moln och dunster mörka:

se, bortom allt detta ler ju

stillt, orubbligt fast det underbara

klara blåa, som beskiner

själens sanna verkligheter!















Hades.




Ja, jag fattar dig,

Hades grymma kval,

fastän ännu den öfre

Phöbusbestrålade världen

äger mig.




Ack, från de glada

fälten, lifsljusa

människorikets vårängd

fjärran jag vandrar. Solens ljus

är ej kvällande gyllene dag för mig,

blott ett hvitt och andelikt

sken öfver murarna.
















I lifvet.




Denna dunkla lund är stundom

genomandad af en mäktig

fläkt, en skälfvande vindvågs sus

som från en storm, ett haf på afstånd.





Utan rast och ro jag vandrar

från den ena dunkla platsen

till den andra.

Stundom mig tyckes det vindlätt lyfta

sig, dallra som bryn i en väf af ljus,

mörkrets strömmar krusas

af flämtande, farande blå.



Är jag vaken

eler drömmer; skall jag vakna

om ett ögonblick? O hvilket

haf här bortom! hvilket ljus

som plötsligt smekande vällde

in mot min själs sofvande strand!

Hvilken gestalt som flöt genom min ande

och bestänkte med purpurrödt mörkret!

















Den störda dikten.




Stund af öfvermäktig lycka —




själen vill af jubel gråta,

ville lägga sig till spegel,

ville kärleksfull och tacksam

lifvets bild omsluta sakta.




O hur kom den så i skötet

utaf ljuflig morgonhögtid,

denna lumpna pinotanke,

väckande min själs dämoner,

hats och tvifvels mörka änglar,

slitande med råa händer

varma kärlekstrådens skimmer,

spräckande med vreda böljsvall

själens klara andaktsspegel!

















Ej med lifvet tvista, gå ej bort i vrede!

Snart, o snart ju allting

tystnar. Ingen minnes mera.

Och din vackra kind!

där så klart det rena lifvet lyser,

skall af år och smärta blekas,

skönhetslinjens smekande begränsning,

där så ömt naturens goda

omsorgsfulla hand har hvilat,

skall ock falla, falla.
















Mot morgon.



Flyr det sönderslitna hjärtat

milda tröstevännen sömn,

vänta tåligt, vänta tåligt

nattens rädsla ut.




Snart, o snart de tysta skyar

krusa sig i ljusning späd,

känn hur lifvet heligt svallar

upp mot stranden af din själ.




Sorgens långa natt

härda tåligt ut till slut,

när det mörkast, mörkast svallar,

är du lifvets mening när.



Sakta, sakta åter

luftning spelar sval och god.

Se, en djup och stilla stjärna

bröt ur kaos töcknar fram.




Dock, o haf, o ljus, o sorlande

morgonbrus som strömmar

i djupet under lifvets natt,

Evighet, mitt hem, o andas

in i min själ, att glad och stark

jag utan hopp och utan fruktan vandre.

















Ej vet jag vägen som går till dig.




Ej vet jag vägen som går till dig,

ej hvar i brusande världen du vandrar,

dock nu i kvällen känn,

o känn min själ som susar,

o känn mitt blod som svingar

intill ditt hjärta lent.




En dag förbi, en dag så arm.

Den mörka själen vandrar

sin öfvergifna ban,

svart, hemlös ligger världen,

svart kvällen faller ned.




Hvar är de goda änglar

min tanke ville gå till


och så ödmjukt bedja

om intet, om intet för mig

och allt lifsljus åt dig?




En dag förbi, en dag så arm,

hvad är min fattiga lefnad värd,

så sollös, grå, så bar,

när all min sträfvan ej mäktar

en människa göra glad?

















I dessa blommande dagar —

redan vissna snödropparna —

har din kind fått en ljusare färg;

vinterhvita blekheten är nu borta,

i lena huden det lyser, det strålar fagert.

Lemmarna smidiga

uti spänstig rundning

växa, tänja sig fort

i dessa starka blåsande och ändå milda dagar.

Som en morgon står du nu

och skiner utanför mitt dunkla hjärta.
















Stiger ditt hufvud, det sorglynta veka,

upp för min tanke i skymingen bleka,

sväller en sång i mitt hjärtas rum,

ödesbebådande, varslande stum.




Människans hufvud! Hur kring dig skälfva

skimmer och vekhet och mörker som hvälfva

hårda och tunga med frostsvart sus,

bittert beskuggande huldhet och ljus.

















Fridfull, november, du sakta dig lägrar,

hvilande syn för sinnet hägrar

lik din aftons glimmande rand

hän öfver dunkla och fjärna land.




Allt nu tyckes mig vänligt ljusna,

bron och strömmen och gatan frusna

hemligt förtroligt skimmer får,

här i den främmande stad jag går.

















Blått om ditt hufvud en höstrymd blänker

tindrande, strålfylld och sakta bestänker

blekgyllne håren och hjässan len

varmt med sin daggiga friskhets sken.




Aldrig, när en gång i lifvets kyla

icke du vet hvar ditt hufvud skyla,

ana du skall att dig önskat väl

flyktige irrande främlingens själ.

















Lifvet förrinner och ungdomens tider.

Åter nu året mot aftonen lider.

Döde skald, på min vandring igen

är du min ensamhets tyste vän.




Silfrade fält som i aftonen glimma!

En gång skall en i den mörknande timma

se mot mitt ögas fjärmade ljus —

Strålar och skimmer och vemodssus.

















Blekt i den fallande aftonens grånad

framgår ditt hufvud i frid för min trånad.

Fälten försvinna och gårdar och trän

långt bland de tätnande töcknen hän.




Vinden har tystnat och bladen alla.

Sakta ur molnen börjar regnet falla.

Stjärna i klarhet i himmelens gräns,

länge o än på den mörknade vägen gläns!

















Städernas susande, konstens rusning,

människoskönhets eviga brusning

väckte förtviflan och tärande brand,

ångest och törst till ohinnliga land.




Men vid din skönhet nordiskt bleka

milda väder mitt hjärta smeka,

rinner min själ i en visa öm

vårlig och stilla i solig ström.

















Hafvets stjärna.




Tunga förtviflade molnens lågor

sjönko i floden af svartnade vågor,

hän under kvällens brusande rand

svallar min andes ödsliga strand.




Dagen den gråa bortfladdrar och släckes,

rymden af mörker och stormsus betäckes.

Hälsad, o aningens timme, var!

Hell dig, hafvets stjärna klar!

















Kyrkogård.




Höstarna gråta och molnen brinna,

svarta tågen i soldis försvinna.

Öfver mitt hjärta försonande frid

ljuflig förintelse strålar blid.




Fjärran i sol, där det blommar ur vågen,

vandrar en dag med den spelande hågen

lycklig ungdomlige sångaren ljus,

blommar hans ande i vårvindens sus.

















Endast kvalet andens blommor när,

endast kvalet hjärtats eldflykt spänner,

blott omhvärfd af fasors midnattshär

själen djupt sitt hemlands vinddoft känner.




O, hvar blommar stranden, hvilkens bild

smärtan fram med dunkla järnen bränner,

hvar den hembygd, från hvars strömmar skild

här jag vandrar mållös utan vänner?

















I Venedig.




Det är tyst och vårlig frid, och

stilla djupa hvita

stjärnor. Svalt och dunkelt hvilar

torget Santa Margherita.




Inga dufvor mer, Venedigs

alla dufvor sofva

under dunkla kyrktak, under

tysta hvalf och gångar dofva.




Gamla tornet djupt i skugga

godt har tid att drömma —


öfvergifven lekplats, ty från alla

håll till karusellen strömma

traktens barn, där midt på platsen

ljus och stor den svingar,

utan buller men af vackra

röster full och skratt som klingar.




Full af all Venedigs mjuka

munart, sakta veka,

den en purprad ström af sjungande ljus i

natten sänder

hän långt ut bland tysta vårnattsbleka

ekande gränder.

















Skymning på färden.




Från dimmiga flodens strand och larmfyllda

stad

nu tåget i månljus tyst och högtidlig kväll

mig för genom vinterstilla

snöhöljda skogars frid.




Re’n töcknet förtunnas glest, som grått, svart

bortskymt

mig himmel och solig syn och nedslog min

själ;

skarpt-tindrande ether blixtrar

stjärnblått på Alpens snö.





O människors kalla värld, hur glad flyr jag dig!

Mig åter du vänligt ler, Natur, trofast, god.

Klart lysande höga stjärnor,

min själ er hälsar glad!




Förhoppning, som sviken sänkt sin dödsbleka

kind,

pånyttfödd igen uppslår den kvalskymda blick;

hart när sin förtviflan, sången

glad ler emot sig själf.




Väl mig, som beskärdes mildt den kostbara kraft

att dignande sinnets last med ljuft tvungen klang

aflyfta mitt bröst, uppandas,

olidliga bördan kvitt!

















Vandraren.




Här ur mossiga klippans famn uppväller

ren och kall en melodisk källas vatten,

här ej ofta beträddes

gräset af människofot.




Aldrig skönare böjda grenar såg jag

sträcka bäfvande, fina bågar, tyngda

rikt af daggiga rosors

välluktberusande mängd.




Källa, du som vakande mildt min sömn be-

skyddat,

tyst och lätt hänsorlande sakta silfvervågen,

dig beprisade skaldens

korta melodiska sång.
















Det öfverraskande minnet.




Plötsligt jag mindes:




mörkningen ilade, klockornas sång ljöd oafbrutet,

och många människor skyndade därute.




Och förunderligt —

nu fjärran här i mulen luftkrets svårmodigt

hänlefvande dagen,

blef jag plötsligt fylld af skär ljus syn,

snöhvitt drog förbi ...

jag berörde smala lemmars blomlena svalhet.

Den svaga doften af finhårigt hufvud

flöt genom mina sinnen lik en dunkel sky.



*



O sköna hufvud af min vän,

min själ är som ett haf som

i mörkret stumt och tungt sig lyfter,

när himlen mörknar låg och

stränderna susa

hemlighetsfullt.

















Nyss med en brännande pil mitt hjärta träffade

Eros.

Hemåt i sommarns kväll jag vandrade sorglös

i sinnet;

ännu en saktad fläkt af dagens domnande hetta

dröjde i åkrarnas sus och strök som en smek-

ning bland säden.

Då, i en lustig flock af gossar som bada i floden,

se, bland skuggornas midt, af det dröjande ljuset

bestrålad,

satt han på strandens vall, nyss stigen ur vå-

gens omarmning,

glänsande ännu af pärlig friskhet, en blomst-

rande gosse.

Skönhet i allt var lagd i hans växt, som en

gud han syntes;

bröstet kraftigt och högt sig lyfte i börjande

blomning,


likväl bedarradt än af det barnsligas lätthet och

doftning;

skuggadt af skäraste sommarns färg i den glän-

sande huden,

låret spände sig vekt i en linje af smältande

renhet,

men lik marmorn af glans, af ljus, af strålar

var foten!















Afton på färden.




Hela dagen brusar tåget.




Nu kväll i guld

från pol till pol

sin simmande glansväf spänt,

oändlig blånande

Ungarslätt

snöig djupnar

in i rymdens

lysande köld.

Sakta det mörknar,

vaggongens sorl

dämpadt i skymning domnar.


Skymning, ensamma

kalla blick!

Hvarför väcker du åter

mitt hjärta till kval?

Genom lifvet jag färdas

tom onyttig,

detta hjärta har aldrig

stillats vid ett annat,

detta öga aldrig

gråtit vid likars kval,

nej, förtärande mig

i min egen låga,

förbrännes jag långsamt

i osläckligt begär.





Aldrig skall jag

lifvet glad omsluta.

Jordens glädje,

ej för mig du blomstrar,

ökar endast

hjärtats vånda,

och af stormen plötsligt

skräckfullt fattad,

brinner hög i mörka bruset

mot en anings stjärnbild,

tillbedd skugga,


strålande seraf,

själens bittra

orofyllda låga.





Ja, i lifvets

smälek hårda,

där hvar glädjedröm i kaos

af en ledas natt förrann

och hån mötte

din ömhetslängtan,

o min själ,

där lärde du spänna

vingen till flykt

mot det eviga ljuset.

Ofta en himmelsk

tröst, oanad

sällhets stråle

i elysiska stunder

göts öfver hjärtat,

natten mystiskt

fylldes af änglar.





Så skall du bära,

o starka hjärta,


genom årens mörker

stjärnan, som uppgick

i kval och näres

af kval.


















Oktober.




När skall jag se dig åter,

käre?




Sista gången:

kvällen mörk af höstregn.

Då kom du där i bleka lyktljuset

under valnötsträdens stora glesa blad —

strax, strax mitt hjärta sade mig ..




Kring munnen

brådmoget allvarlig

var lekfullt dämpadt skämt,

dock knappast glad du syntes mig;


arm om halsen på din vän,

och handen föll

med sina fina trötta fingrar

öfver hans skuldra.

Så du gick;

Ah din gång,

hvar skall jag finna

ord sväfvande,

ord tillräckligt lätta

för knäts mjuka böjning,

smala runda låret,

gossefina vadens ljusa veka linje?

















Ditt leende.




Ditt leende:

Guds eget!

Lifvets eget

gåtfulla anlet’

är det ju

som strålar mot mig

lekfullt, gäcksamt,

att jag intet fattar,

att jag ej kan tyda!
















Jag diktar för ingen.




Jag diktar för ingen —

för vinden som vandrar,

för regnet som gråter,

min sång är som blåsten,

som mumlar och går

i höstnattens mörker

och talar med jorden

och natten och regnet.
















År af saknad! Hvad kan lifvet ännu

i sitt sköte åt mig bära?

Huru länge, huru länge skall mitt hjärta

dignande sig själf förtära?



O, när randas dagen, o, när väckes

jag af morgonfågelsången,

när skall tröstad jag på detta blicka

som en ond och intig dröm förgången!



O försent! För mig ej blommar

dagen. Natt, de tröga stegen hasta!

Blott i dödens skälfning detta hjärta skall upp-

andas,

med ett glädjeskri befriadt sig i nattens armar

kasta.

















Intet annat, intet i världen kan nu värma min

själ

än att dikta om dig,

jag vill leta ord som svalka och bränna likt

din huds smek,

ord med skimret af ditt blods lena ljus

och med glansen af dina ögons hårda djupa glans,

där de lysa under marmorhvitheten af pannan,

jag vill gripa dina lemmars gång och sträckning,

rörelsens långsamma lenhet

i verser af förtärande vällust.
















Seraf.




Omkring ditt hufvud blekt

min själ har spänt

en dunkel rymd,

en vårnatts djupa haf.




Upp till ditt hufvud blekt

hvar kvällens tysta timma

min själ sig djupt

tillbedjande vill vända.




O späda gnista öfver haf,

o stjärna Själ, o Evig Vår,

ur lefnadsmörkrets flöden

uppstrålande kust ...
















Ack, låt mig endast kyssa få din sko.




Hvad kan till gengäld jag dig skänka? —

Ditt blotta namn är ljufligt ljus för mig,

den tunga afton fått en fridfull stjärna,

som blickar tröstande ur dofva skyn

ned på den väg jag vandrar utan hopp.

Hur kan så mycket ljuft jag löna?

Jag ville bedja — ack, jag kan ej,

ty längesen de goda änglar vikit

förskrämda från den mörka trakt,

där nu min bana sig förirrar hjälplöst.

Nu är det redan natt. — O att den evigt

mig dolde i barmhärtig famn! —

Nu hvilar lätt i svala bädden

den lätta kropp. Ditt hufvud lutar

sig lugnt mot Sömnen; på din kind han fläktat

sin svala anda och din tinning vidrört,

där hårets mjuka purpurvåg sig krusar. — — 


Ack låt mig endast kyssa få din sko;

vill ju blott tillbedjande dig nalkas,

lifvets rena budskap läsa,

som förklaradt ler på din mun.

Ve, min tanke bäfvar öfver Intet,

när ej du o Kärlek, lyser mig:

värmande, strålande ängel,

stå vid min sida: renande,

lysande i fruktan.
















Dithyramber.




1.


O välsignad du som mötte

mig i stund af ängslan djup!

Ljusbild som min ande

mäktig fyller!





O välsignadt, öga — rena

djup som strålar

ljus af en omätlig

salig himmel!













2.



Mitt lifs dag!

Ja, fyllde dock

anande högtidligt

visshet djupt bäfvande anden

att mitt öde mot fullkomningen

nalkades;

lik vandraren

i svart rufvande ängslan

i det oändliga mörkret öfver dofva slätter

plötsligt bländad

i hvittskälfvande blixten,

omhvärfd af flamma —




o min själ,

i kärlekens förfärande flamma

stiger din gestalt

hvit segerbäfvande

i den härliga natten.













3.



Människan!

Hvad finns fagrare än människan!

Se, blodets ljus,

hur det strålar, strålar

af den eviga Själen,

se, alla lemmars lysande

jublande musik

hur i köttets gudomlighet

Gud andas!












4.



Sedan din blick föll in i min själ,

vänder sig mitt lif

mot en vårrymd, en vårrymd.

Doft omsväfvar mig,

silfverhvitt ljus

badar friska jorden,

där nyss sölad, dunkel

gråa vintersnön.





Vårsky, vårsky

på min lefnads sällan soliga himmel,

nu gråter det rundt

i tunga dälder,

i mörka djup,

i alla skogens vråar.













5.



Dina ögon!

Vårdagens kyska solljus

full af doftande dunkel

som ädelt vin.

Ditt rena människoanlete

förtroendefullt, svekfritt

öppet mot himlen:

för mig blottande

i öfverströmmande fullhet

all lifvets helighet

och förtegna allvar.

Hemlighetsfulla tystnad

om lifvets ting,

ej för nära

för mig din afgrund,

att ej jag plötsligt

störte förbländad!












6.



Outsägliga ord

har du fyllt min själ med.

O som ett haf bestråladt

lyfter sig min själ bestrålad

af din skönhets stjärnblick.

Gåtfulla budskap,

eviga ljus till mitt hjärta!

Doftande minne

af ett hem förloradt,

endast stamma kan jag,

gråta, bäfva ... och dö — o ljufva korsfästelse!












7.



Detta magiska ljus:

Det ädlas stjärnljus

i den kalla världen!




Ej af doftande skog,

ej af förtroliga träd,

där det goda andas

i Naturens lugna

ljusa sabbat,

hägnades vårt möte.

Den råa gatan,

där det fridlösa hetsade

lifvet skrattar,

gråter,

förbannar,

fångadt i osalig

bedräglig skenfröjd,

såg vår ensamhet.



Och mer än i doftande skog,

vid källors fred,

där himmelen hvilar

på de klara hvalf

och tanken lätt

buren af stillhet

hän bort öfver soligt blå

lyftes mot ljufva

rena verkligheter —




mer starkt så

brann ditt rena människoväsens

eviga idé:

ledstjärna, tysta fackla

högt öfver tidens

larmande haf!

Försonande milda hemlandsvindar

dofta mig i möte.
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